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2Für den Installateur
For the Plumber

Pour l’ installateur

Para el instalador

Zur Einhaltung der Geräuschwerte nach DIN 4109 sind bei höheren Drücken als 6 bar Druckminderer 
in die Hauptleitung einzubauen

To comply w ith the noise levels in accordance w ith DIN 4109, pressure reducers need to be fi t ted in the main 

pipe when the pressure is greater than 6 bar

Pour respecter les valeurs de bruit selon DIN 4109, s‘il y a des pressions supérieures à 6 bars, monter un 

détendeur dans la conduite principale

Para cumplir con los valores de ruido según DIN 4109 se tendrá que instalar un manorreductor en la tubería 

principal si las presiones son superiores a los 6 bares.

Vor Einbau der Armatur Rohrleitung gut spülen

Flush pipes well before installing mixer

Purger l’ installat ion avant la pose de la robinetterie

Antes de colocar el monobloc purgar la instalación

Allgemein anerkannte Regeln der Technik sind einzuhalten.

Please observe any recognised general technical rules.

Priére de respecter les régles générales de la technique reconnues

Observar las reglas técnicas generales establecidas.

Bei Frostgefahr Patrone entfernen und Anlage entleeren.

In case of danger of frost, remove cartridge and drain unit.

En cas de danger de gel, enlever la cartouche et purger l’ installat ion.

En caso de peligro de hielo, sacar el cartucho y vaciar la instalación.

HANSA Produkte sind ausschließlich durch einen sanitären Fachhandwerker zu montieren.

HANSA products may only be fi t ted by a qualifi ed plumber.

Les produits HANSA doivent ì tre montés exclusivement par un art isan spécialisé en sanitaires.

Los productos HANSA deben ser montados exclusivamente por un técnico especialista en instalaciones sanitarias
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Einbaumaße
Installation dimensions

Dimensions d’encastrement

Dimensiones de instalación

Technische Änderungen vorbehalten
Subject to technical alteration

Sous réserve de modifi cations techniques

Derechos reservados para efectuar 

modifi caciones técnicas
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min.: 0,1 MPa (1 bar / 14,5 psi)

max.:  1 MPa (10 bar / 145 psi)

 0,5 MPa (5 bar / 72,5 psi)

opt.: 0,1 MPa-0,5 MPa (1-5 bar / 14,5-72,5 psi)

Rot

red

rouge

13 mm

min.    4 mm
max. 44 mm

X < 10mm

19 mm

0,3 MPa
(3 bar/43,5 psi)

 

min. 0,1 MPa (1 bar / 14,5 psi)
opt. 0,3 MPa (3 bar / 43,5 psi)
max. 1,0 MPa (10 bar / 232 psi)

opt. 40-65°C / 104-149°F
max. 90°C / 194°F

3 bar°C / °F 10 bar

M ontage
Mounting

Instructions

Instrucciones

Technische Daten •  Technical details •  Dates techniques •  Datos técnicos
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2,5 mm59 913 075

M ontage
Mounting

Instructions

Instrucciones

 Auswechseln der Patrone
 Exchanging the control cartridge 

 Remplacement de la cartouche 

Cambio del cartucho 

 Zulaufl eitungen absperren
 Shut off supply pipes

 Fermer les conduites d’arrivée

 Cerrar los conductos de llegada

Einstellung Heißwassersperre 
Hot-water block setting

Réglage verrouillage de l‘eau chaude

Ajuste - bloqueo del agua caliente

59 912 108

30 mm



6Bedienungsanleitung für  den Benutzer
Operating instruction for the consumer

Mode d’emploi pour l’utilisateur

Modo de empleo para el usuario



7

Schonende Pfl ege für Ihre HANSA Armaturen

Gentle care for your HANSA mixer

HANSASHINE

Polierpaste

Polish

Bedienungsanleitung für  den Benutzer
Operating instruction for the consumer

Mode d’emploi pour l’utilisateur

Modo de empleo para el usuario

Bei nachlassender Wassermenge Luftsprudler bzw. Brausen entkalken. 
Bei anderen Störungen Ihren Installateur anfordern.

If water volume decreases, decalcify aerator/nozzle.

In event of other failures, call your plumber. 

En cas de diminution du débit, détartrer I’aérateur ou la douchette.

Pour d’autres dérangements appeler votre installateur. 

En caso de disminución del caudal de agua, descalcifi car el aireador y la teleducha.

En caso de otros fallos avisar al instalador. 

Reinigung in regelmäßigen 
Abständen vornehmen.

Clean in regular intervals.

Entretien régulier préconisé.

Aconsejable limpiar regularmente.

59 913 577 
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Pfl egeanleitung für Hansa-Armaturen

Sehr geehrter Kunde,

mit dieser Hansa-Armatur haben Sie ein Qualitäts-Produkt erworben. Um 

die Schönheit der hochwertigen Oberfl äche zu erhalten, sind folgende 

Hinweise zu beachten:

Chrom, chrom-edelmatt und farbbeschichtete Oberfl ächen sind 

empfi ndlich gegen säure- und sandhalt ige Reinigungsmittel sow ie 

kratzende Schwämme. 

Achtung!
Farbige Oberfl ächen erfordern eine besonders sorgfält ige Behandlung 

bei Einbau und Benutzung. Farbabweichungen bei farbbeschichteten 

Oberfl ächen sind verfahrensbedingt. 

Pfl ege:
Bei Verschmutzung oder Verkalkung, Armaturen mit Seifenwasser oder 

verdünntem Haushaltsessig reinigen, mit klarem Wasser nachspülen und 

trockenreiben. 

Farbige Oberfl ächen nicht mit alkoholhalt igen- oder Desinfektions-

mitteln behandeln. Pfl ege w ie oben. 

Schäden, die durch unsachgemäße Behandlung entstehen, unterliegen 
nicht der Hansa-Gewährleistung.

Conseils d’entretien de notre robinetterie

Cher client,
avec cette robinetterie, vous avez acquis un produit de qualité, et afi n de 
préserver la beauté de la surface, veuillez bien suivre nos conseils.
Surfaces chromée, chromée-mat et traitements de couleur:
Eviter les acides et les produits contenant du sable, ainsi que les éponges 
rugueuses.
Attention!
Les traitements en couleur demandent une manipulation trés soignée au 
montage et lors de l’ut ilisation.
Une légère differénce de nuance est possible lors du traitement.
Entretien:
En cas de salissure ou de dépôt de calcaire, nettoyer avec de l’eau 
savonneuse. Rincer avec de l’eau t iède et essuyer. Les pièces traitées ne 
doivent pas étre nettoyées avec des produits contenant de l’alcool, ou 
des produits désinfectants. Entretien comme décrit ci-dessus.
Les dommages dús à une utilisation non conforme à ces conseils  ne 
sont pas couverts par la garantie.

Care and maintenance instructions for   
Hansa faucets

Dear Customer,
you have purchased a high quality product, and to maintain its beautiful
appearance for a long t ime to come, we suggest that you care for it  as 
follows:
Chrome, velvet chrome and colour coated surfaces
are sensit ive to cleaning agents containing acids or abrasives as well as 
abrasive sponges.
Important!
Colour coated surfaces require extra care during installat ion and use. 
Slight colour variations can occur w ith colour coated faucets as a result 
of unavoidable process variations.
M aintenance:
Dirt and surface calcination are best removed w ith soapy water, fello-
wed by rinsing w ith plain water and drying.
Avoid exposure of colour coated surfaces to disinfectants or cleaning 
agents containing alcohol, and treat such surfaces as described above.
Careless treatment of faucets invalidates Hansa guarantee provisions.

Consejos para el mantenimiento de 
nuestra griferia

Con esta griferia, Ud. ha adquirido un producto de calidad. Para conser-
var impecable su superfi cie, deberá seguir nuestras instrucciones:
Superfi cies cromada, cromada-mate y tratamiento de color:
Evitar los ácidos y los productos que contienen arena, asi como las 
esponjas ásperas.
jAtencion!
Los tratamientos en color requieren una manipulación muy cuidadosa en 
el montaje y en su empleo.
Limpieza:
En caso de suciedad o sedimento calcáreo, lavar con agua jabonosa. 
Enjuagar con agua t ibie y secar. Las piezas en color no deben limpiarse 
con productos que contengan alcohol o acetona, ni con productos 
desenfectantes.
Los daños o averias debidos a una utilización no conforme con estas
instrucciones no están cubiertos por la garantie.
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Instruções de montagem e de uso 
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2Per l’nstallatore
Voor de installateur
For installatøren

Para o instalador
För installatören
Asentajalle

Per rispettare i valori di emissione sonora secondo la norma DIN 4109 in pressioni maggiori di 6 bar è 
necessario installare rispettivi riduttori di pressione nella condotta principale 

Voor het aanhouden van de geluidswaarden overeenkomstig DIN 4109 dienen bij hogere drukken dan 6 
bar drukregelaars in de hoofdleiding te worden ingebouwd. 

For å overholde støyverdiene etter DIN 4109 må det monteres trykkforminskere i hovedledningen ved 
trykk høyere enn 6 bar. 

Para a manutenção dos valores de ruído conforme a DIN 4109, devem ser instalados redutores de pres-
são na conduta principal no caso de pressões mais altas do que 6 bar

För att ljudvärdena enligt DIN 4109 inte ska överskridas, ska man montera en tryckreducerare i huvudled-
ningen vid tryck över 6 bar. 

Jos vedenpaine on yli 6 baria, on päävesijohtoon asennettava DIN 4109 mukaisten meluarvojen noudatta-
miseksi paineenalennusventtiili.

Prima di installare il miscelatore spurage bene le condutture

Voor het inbouwen van de kraan, waterleiding goed doorspoelen

Gjennomspyl rørledningene godt før montering av armaturen

Antes de colocar o monocomando, limpar a instalação

Spola rörledningen noga före installationen av armaturen

Vesijohdot on huuhdeltava huolellisesti ennen hanan asennusta.

Sono da rispettare le regolamentazioni tecniche generalmente approvate.

Algemeen erkende regels van de techniek dienen in acht te worden genomen.

Generelle anerkjente regler angående teknikk må overholdes.

Devem ser observadas as normas técnicas gerales estabelecidas.

Allmänt vedertagna tekniska regler ska följas.

Yleisesti hyväksyttyjä teknisi normeja on noudatettava.

Con pericolo di gelo togliere la cartuccia e vuotare l’impianto. 

Bij bevriezingsgevaar de patroon verwijderen en de installatie aftappen.

Ved frostfare fjernes patronen og amlegget tømmes.

Em caso de perigo de gelo, tirar o cartucho e esvaziar a instalação.

Vid frostrisk ska anläggningen i huset tömmas. 

Pakkasvaurioiden estämiseksi koko järjestelmä on tyhjennettävä.

I prodotti HANSA devono essere montati esclusivamente da parte di un installatore specializzato in sanitari.

HANSA-producten mogen uitsluitend door een ambachtsman uit het sanitairbereik gemonteerd worden.

HANSA produkter skal kun monteres av en kvalifi sert håndverker innen sanitæranlegg.

Os produtos HANSA deverão ser montados unicamente por canalizadores especializados.

HANSA-produkter får uteslutande installeras av en auktoriserad VVS-installatör. 

HANSA-tuotteet saa asentaa vain ammattitaitoinen LVI- tai putkiasentaja.



3

5255 2277

362

ø33,5

G3/8

4-40

291

77

134

200
78

15°

ø62

Dimensioni d’ingombro
Inbouwmaten
Byggemål 

Dimensões de instalação
Monteringsmått
Asennusmitat

Salvo cambiamenti tecnici
Technische wijzigingen voorbehouden
Forbehold om tekniske endringer
Sujeito a alterações técnicas
Tekniska ändringar förbehålles
Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään
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min.: 0,1 MPa (1 bar / 14,5 psi)
max.:  1 MPa (10 bar / 145 psi)
 0,5 MPa (5 bar / 72,5 psi)

opt.: 0,1 MPa-0,5 MPa (1-5 bar / 14,5-72,5 psi)

Rot
red

rouge

13 mm

min.    4 mm
max. 44 mm

X < 10mm

19 mm

0,3 MPa
(3 bar/43,5 psi)

 

min. 0,1 MPa (1 bar / 14,5 psi)
opt. 0,3 MPa (3 bar / 43,5 psi)
max. 1,0 MPa (10 bar / 232 psi)

opt. 40-65°C / 104-149°F
max. 90°C / 194°F

3 bar°C / °F 10 bar

Instruzione
Montage
Montasje

Instruções
Montering
Asennus

Dati tecnici • Technische gegevens • Tekniske data • Dados técnicos • Tekniska data • Tekniset tedot 
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2,5 mm59 913 075

Instruzione
Montage
Montasje

Instruções
Montering
Asennus

Cambio della cartuccia
Verwisselen van het stuurpatroon
Utskifting av patronen
Substituiçao do cartucho
Byte av partonen
Patruunan vaihto 

Chiudere I’alimentazione dell’acqua
 Aanvoerleidingen afsluiten
 Steng tilførselsrøret
 Fechar as condutas de chegada
Stäng tillfl ödesledningarna
Sulje tuloputket

Regolazione dell‘arresto acqua calda
Instelling heetwaterblokkering
Innstilling varmtvannsperre 
Ajuste barreira de água quent 
Inställning varmvattenspärr
Kuumavesisulun säätö



6Instruzioni d’uso per l’utende
Bedieningshandleiding voor de gebruiker
Betjeningsanvisning for forbrukeren

Modo de emprego para o usuário
Bruksanvisning för användaren
Käyttöohje
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Schonende Pfl ege für Ihre HANSA Armaturen
Gentle care for your HANSA mixer

HANSASHINE
Polierpaste
Polish

Instruzioni d’uso per l’utende
Bedieningshandleiding voor de gebruiker
Betjeningsanvisning for forbrukeren

Modo de emprego para o usuário
Bruksanvisning för användaren
Käyttöohje

Se la portata d’acqua diminuisce togliere il calcare dal rompigetto o dalia doccia.
In caso di altri disturbi interpellare I’nstallatore. 

Bij het geringer worden van de waterhoeveelheid, perlator resp. douche ontkalken. 
Bij andere storingen uw installateur raadplegen.

Hvis vannmengden minskes avkalkes luftsprudleren hhv dusjen rengjøring.
Ved andre forstyrrelser hentes rørlegger. 

Em caso de diminuição do caudal de água, descalcifi car o fi ltro e o chuveiro.
Em caso de outras falhas avisar ao instalador. 

Avkalka luftbubblaren resp. duscharna om vattenmängden avtar.
Kontakta Er installatör vid andra störningar.

Jos vesimäärä vähenee, poista kalkki ilmasuihkuttimista tai suihkuista.
Käytä muissa häiriöissä asentajaa.

Provvedere periodicamente alla pulizia.

Regelmatig reinigen.

Rengjøring med jevne mellomrom.

Aconselhavel limpar com regularidade.

Rengör med jämna mellanrum. 

Puhdistus on suoritettava säännöllisin väliajoin. 
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Rubinetteria Hansa 
Manutenzione delle superfi ci
Egregio Cliente,
Lei ha acquistato un rubinetto Hansa di alta qualità. Per mantenere inalterata nel 
tempo la bellezza della superfi cie dovrà osservare alcune norme:
superfi ci cremate lucide, cremate opache e colorate
sono sensibili ai detersivi acidi e granulosi, nonchè alle spugne ruvide.
Attenzione!
Le superfi ci colorate devono essere trattate con particolare cura nel montaggio e 
nell’uso. Variazioni di tonalità nelle superfi ci colorate sono dovute alle tecnica di 
lavorazione.
Manutenzione:
Per togliere sporcizia o calcare, pulire i rubinetti con acqua e sapone, sciacquare 
con acqua pulita ed asciugare con un panno asciutto.
Non trattare le superfi ci colorate con detersivi a base di alcool o disinfettanti. 
Usare la medesima cura come sopra, Le Hansa non assume alcuna garanzia per 
danni conseguenti a trattamenti impropri.

Vedlikehold av Hansa-armatur
Med denne Hansa-armatur har de fått et kvalitets prudukt. 
For å beholde skjønnheten av den høyverdige overfl aten, må det tas hensyn til 
folgende:
Krom, krom-edelmatt
ndholdige rengjøringsmidler såvel som svamper som riper.
OBS!
Fargebelagte overfl ater fordrer en særlig forsiktig behandling ved montering og 
benyttelse.
Fargeavvikelser ved fargebelagte overfl ater er betinget av metoden.
Vedlikehold:
Ved urenheter eller forkalkning rengjør armaturen med såpevann spyl efterpå med 
rent vann og-tørk med bløt klut.
Farvede overfl ater må ikke behandles med alkoholdige midier eller desinfeksjons-
midler. Stell som ovenfor.
Skader, som oppstår ved usaklig behandling, kommer ikke inn under Hansaga-
rantien.

Anvisningar för rengöring av 
Hansa-armaturer
Bästa kund,
Med den här Hansa-armaturen har Ni förvärvat en verklig kvalitetsprodukt. För att
behålla den vackra ytan i hög kvalitet är det viktigt att följa dessa hänvisningar:
Krom, krom-ädelmatt och ytor med färgskikt är känsliga mot syra- och sand-
haltiga rengöringsmedel samt skrapande tvättsvampar.
Observera!
Ytor med färgskikt kräver speciellt noggrann behandling vid montering och sköte-
sel. Avvikelser i färgen på ytor med färgskikt ytor beror på tillverkningsprocessen.
Skötsel:
Rengör armaturen med tvålvatten för att avlägsna smuts och kalkavlagringar, 
spola med rent vatten och torka torrt.
Behandla inte ytor med färgskikt med alkoholhaltiga lösningar eller desinfektions-
medel. Skötsel enligt ovan.
Skador som uppstår genom osaklig behandling täcks inte av Hansa-garantin.

Onderhoudsvoorschriften voor 
Hansa-kranen
Beste klant,
Met deze Hansa-kranen heeft u een kwaliteitsprodukt aangeschaft. Om de 
schoonheid van het hoogwaardige oppervlak te behouden, moet men de volgende 
voorschriften inachtnemen.
Verchroomde, chroom-edelmat en kleurbehandelte oppervlakken,
zijn niet bestand tegen bijtende en schurende reinigingsmiddelen, alsook niet 
tegen krassende poetsdoeken.
Opgelet!
Kleuroppervlakken vereisen een zorgvuldige behandeling bij montage en gebruik. 
Kleurafwijking bij kleurbehandelde oppervlakken zijn steeds mogelijk.
Onderhoud:
Bij vervuiling of kalkafzetting, de kraan met zachte zeep of zeepoplossing reinigen, 
met zuiver weater afspoelen en droogwrijven.
Gekleurde oppervlakten niet met alcoholhoudende of desinfekterende middelen 
behandelen. Behandeling als boven aangegeven.
Beschadingingen ontstaan door een niet aangepaste behandeling vallen
buiten de garantie van Hansa.

Conselhos para a conservacão da
nossa gama de torneiras
Com esta gama de torneiras, vocè adquiriu um produto de qualidade. Para con-
servar a sua superfi cie impecável, deverá seguir as nossas instruções:
Superfi cie cromada, cromada-mate e tratamento de côr:
Evitar os ácidos e os produtos que contenhamareia, assim como, as esponjas 
ásperas.
Atenção!
Os tratamentos em côr requerem uma manipulação muito cuidadosa na monta-
gem e no seu emprego.
Limpeza:
Em caso de sujidade e sedimento calcário, lavar com água com sabáo.
Enxaguar com àgua tépida e secar. As peças em cór não devem limpar-se com 
produtos que contenham alcoól ou acetona, nem com produtos desinfetantes.
Os danos ou avarias devidos a uma utilização que não se coadune com estas 
instruções, não estão cobertos pela garantia.

Hansa-hanojen hoito-ohje

Arvoisa asiakas,
ostamalla tämän Hansa-hanan olet ostanut laatutuotteen. Jotta korkealaatuinen 
pinta pysyy kauniina, ota huomioon seuraavat ohjeet:
Kromi, mattakromi ja värilliset pinnat ovat herkkiä happo- ja hiovia ainesosia 
sisältäville puhdistusaineille sekä naarmuttaville pesusienille.
Huomio!
Värilliset pinnat vaativat erityisen huolellista käsittelyä asennuksen ja käytön 
yhteydessä. Värillisten pintojen väripoikkeamat johtuvat valmistus menetelmästä.
Hoito:
Puhdista likainen tai kalkkeutunut hana saippuavedellä, huuhtele puhtaalla vedellä
ja pyyhi kuivaksi.
Älä käsittele värillisiä pintoja alkoholipitoisella tai desinfi ointiaineella. Hoito kuten 
edellä.
Epäasiallisesta käsittelystä johtuvat vahingot eivät kuulu Hansa-takuun piiriin.
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Monterings- og betjeningsvejledning 

Instrukcja montaużu i obsługi 

Montážní návod a návod k použití 

Szerelési és kezelési leírás

Oδηγίες σuvαρμoλόγησης και λειτouργας

Руководство монатажу и зксплуатацииRUS
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2Til installatøren
Dla instalatora 
Pro instalatéra

A szerelőnek
Για τον υδραυλικό
Для слесаря-сантехника

For at overholde støjværdierne iht. DIN 4109 skal der ved højere tryk end 6 bar monteres en trykredukti-
onsventil i hovedledningen. 

Do zachowania wartości szumów według DIN 4109 należy w przypadku wyższych ciśnień niż 6 bar 
wbudować reduktor ciśnienia. 

Aby byly dodrženy hodnoty hluku podle DIN 4109, je třeba při tlaku vyšším než 6 bar namontovat do 
hlavního vedení redukční ventil. 

A zajértékek DIN 4109 szerinti betartásához 6 bárnál magasabb nyomások esetén nyomáscsökkentőket 
kell beszerelni a fővezetékbe. 

Για την τήρηση των τιμών εκπομπής θορύβου σύμφωνα με DIN 4109 να τοποθετηθούν σε πίεση άνω των 6 bar 
μειωτήρες πίεσης στον κύριο αγωγό 
Для соблюдения шумовых показателей в соответствии с DIN 4109 при давлении выше 6 бар следует 
установить редукционный клапан в магистральный трубопровод

Skyl rørledningen godt inden montering af armaturet

Przed zamontowaniem armatury należy dokładnie wypłukać instalację.

Před montáží armatury potrubí dobře propláchněte

A szerelvény beszerelése előtt jól öblítjük a csővezetéket

Πριν την τοποθέτηση της μπαταρίας να ξεπλύνετε καλά τον αγωγό
Перед установкой арматуры хорошо промойте трубопровод

Generelt anerkendte tekniske regler skal overholdes.

Należy przestrzegać uznanych reguł techniki.

Je třeba dodržet obecně uznávaná technická pravidla.

A technika általánosan elismert szabályait be kell tartani.

Να τηρούνται οι γενικά αναγνωρισμένοι κανόνες 
Следует соблюдать общепринятые технические  правила.

Ved risiko for frost skal husets anlæg tømmes. 

Przy zagrożeniu mrozem należy opróżnić instalację domową. 

V případě nebezpečí mrazu vyprázdněte vodovodní rozvody. 

Fagyveszély esetén víztelenítse a házi berendezést! 

Σε περίπτωση παγετού εκκενώστε το οικιακό σύστημα. 

Если есть вероятность замерзания труб, то необходимо удалить всю воду из системы.

HANSA produkter må kun monteres af en fagmand for sanitære anlæg (VVS-mand).

Montaż produktów fi rmy HANSA może przeprowadzić tylko i wyłącznie wykwalifi kowany i przeszkolony 
w branży sanitarnej instalator.

Produkty HANSA smí být montovány výhradně odbornými pracovníky v oboru sanitárních instalací.

A HANSA termékeit kizárólag szakemberek szerelhetik be.

Τα προϊόντα Hansa πρέπει να συναρμολογούνται μόνο από εξειδικευμένο υδραυλικό.

Продукция HANSA должна монтироваться исключительно сантехником-специалистом
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Montagemål
Wymiary wbudowania 
Montážní rozměry

Beszerelési méretek
Διαστάσεις
Установочные размеры

Ret til tekniske ændringer forbeholdes
Zmiany techniczne zastrzeżone
Technické změny vyhrazeny
A műszaki módosítások joga fenntartva
Мε κάθε εпιΦύλαξη για тεχνικές αλλαγές
HANSA оставляет за собой право натехнические изменения
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min.: 0,1 MPa (1 bar / 14,5 psi)
max.:  1 MPa (10 bar / 145 psi)
 0,5 MPa (5 bar / 72,5 psi)

opt.: 0,1 MPa-0,5 MPa (1-5 bar / 14,5-72,5 psi)

Rot
red

rouge

13 mm

min.    4 mm
max. 44 mm

X < 10mm

19 mm

0,3 MPa
(3 bar/43,5 psi)

 

min. 0,1 MPa (1 bar / 14,5 psi)
opt. 0,3 MPa (3 bar / 43,5 psi)
max. 1,0 MPa (10 bar / 232 psi)

opt. 40-65°C / 104-149°F
max. 90°C / 194°F

3 bar°C / °F 10 bar

Montering
Montaż 
Montáž

Szerelés
Σuvαρμoλόγηση
Монтаж

Tekniske data � Dane techniczne � Technické údaje � Műszaki adatok
Тεχvικα στoιχεvα � Теxнические характеристики
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2,5 mm59 913 075

Montering
Montaż 
Montáž

Szerelés
Σuvαρμoλόγηση
Монтаж

Udskiftning af patron
Wymiana wkładu
Výmìna vložky
A patron cseréje
Αvτικατάσταση τoυ στoιχείoυ
Замена катиджа

Spærring af tilførselsledinger
Odcięcie przewodu zasilającego
Uzavřít přítokové potrubí
Hozzáfolyó vezetékek elzárása
Κλείστε την τταροχή    
Перекрыть иодводящие трубпроводы

Indstilling af varmtvandsspærring 
Ustawienie blokady gorącej wody
Nastavení uzávěru horké vody 
Beállítás forróvíz-elzárás  
Ρύθμιση φραγής καυτού νερού
Регулировка перекрытия горячей воды



6Kezelési leírás a felhasználónak
Οδηγίеς λειτουργας για τον χρήστη
Указания для польоватея

Brugervejledning
Instrukja obsługi dla użytkownika
Návod k použiti pro uživatele
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Schonende Pfl ege für Ihre HANSA Armaturen
Gentle care for your HANSA mixer

HANSASHINE
Polierpaste
Polish

Kezelési leírás a felhasználónak
Οδηγίеς λειτουργας για τον χρήστη
Указания для польоватея

Brugervejledning
Instrukja obsługi dla użytkownika
Návod k použiti pro uživatele

Hvis vandmængden aftager, afkalk luftblanderen resp. bruseren.
Bestil en installatør i tilfælde af andre fejl.

W razie zmniejszenia się ilości wody, należy usunąć kamień z perlatora lub słuchawski.
W razie wystąpienia innych zakłóceń należy wezwać serwis.

Sníží-li se množství vytékající vody, odstraňte z nástavců na výtoku kohoutků příp.
ze sprch usazený vodní kámen.
V případě jiných závad se obraťte na svého instalatéra.

Csökkenő vízmennyiség esetén a vízpezsgetőt illetve a zuhanyt mentesítjük a vízkőtől.
Egyéb zavarok esetén kérdezze meg vízvezeték-szerelőjét.

Αν η тαχύтηтα тоυ νερоύ μειωθεί σημαίνει όтι υ�άρχει συγκέντρωση αλάτων, τα οττοία θα ττρέττει να 
αφαιρεθούν. Για άλλες βλάβες καλέστε τον υδραυλικό.

В случае снижения количества протекающей воды очистить рассекатель либо
душевую сетку от извести. В случае других неполадок вызвать слесаря-сантехника.

Foretag rengøring med regelmæssige mellemrum. 

Czyścić w regularnych odstępach czasowych. 

Provádějte čištění v pravidelných intervalech. 

Rendszeres időközönként tisztítást végzünk.

Να γίνεται καθαρισμός σε τακτικά 
χρονικά διαστήματα
Периодически проводите очистку
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Plejevejledning for Hansa-armaturer

Kære kunde!

Med dette Hansa-armatur har De købt et kvalitetsprodukt. For at pæne og fi ne
overfl ade ikke bliver grim, skal følgende henvisninger følges:
Chrom, mat chrom og farvebelagte overfl ader er følsomme over for syre- og 
sandholdige rengøringsmidler samt skuresvampe.
Bemærk!
Farvede overfl ader har brug for særdeles omhyggelig behandling under montering 
og brug. Farveafvigelser på farvebelagte overfl ader er produktionsbetinget.
Pleje:
Ved tilsmudsning eller forkalkning rengøres armaturerne med sæbevand, spules
med klart vand og gnides tørre.
Farvede overfl ader må ikke behandles med desinfektions- eller alkoholholdige
desinfektionsmidler. De skal rengøres som oppe beskrevet.
Skader, der opstår på grund af ukorrekt behandling, dækkes ikke af Hansagar-
antien.

Návod k ošetřování armatur Hansa

Vážený zákazníku,

nákupem této armatury fi rmy Hansa jste získal kvalitní výrobek. Pro zachování
pěkného kvalitního povrchu je třeba se řídit následujícími pokyny:
Chromované povrchy, chromované povrchy s jemným matem a barevné
povrchové úpravy jsou citlivé vůči čisticím prostředkům obsahujícím kyselinu a 
písek a vůči drsným čistícím houbičkám, které mohou zapříčinit jejich poškrabání.
Pozor!
Barevné povrchy vyžadují při montáži i při používání obzvlášť pečlivé zacházení.
Barevné odchylky u ploch s barevnou povrchovou úpravou jsou podmíněny danou 
technologií.
Ošetřování:
Znečištěné armatury či armatury s usazeninami vodního kamene očistěte mýd-
lovou vodou, opláchněte čistou vodou a utřete dosucha.
K ošetření barevných povrchů nepoužívejte prostředky obsahující alkohol nebo 
dezinfekční prostředky. Při ošetřování postupujte, jak je uvedeno výše.
Na škody vzniklé v důsledku nesprávného zacházení se záruka společnosti
Hansa nevztahuje.

Οδηγίες συντήρησης των μπαταριών Ηansa

Προς την αξιότιμη πελατεία μας.

Με τη μπαταρία αυτή της Ηansa αποκτήσατε ένα προϊόν υψηλής ποιότητας. Για
να διατηρηθεί η ομορφιά της εξωτερικής της επιφάνειας θα πρέπει να προσέξετε
τις ακόλουθες οδηγίες:
Οι επιφάνειες χρωμίου, χρωμίου ματ και με επίστρωση βαφής είναι πολύ 
ευαίσθητες σε απορρυπαντικά με οξέα ή σε σκόνη όπως επίσης σε σφουγγαράκια 
που χαράζουν.
Προσοχή!
Επιφάνειες με επίστρωση βαφής απαιτούν ιδιαίτερη προσοχή και φροντίδα κατά
την τοποθέτηση και χρήση των μπαταριών. Χρωματικές αποκλίσεις σε επιφάνειες 
με επίστρωση βαφής οφείλονται στη μέθοδο παραγωγής.
Συντήρηση:
Σε περίπτωση συγκέντρωσης ακαθαρσιών ή αλάτων καθαρίζετε τις μπαταρίες με 
νερό και σαπούνι, ξεπλένετε με καθαρό νερό και στεγνώνετε με ένα πανί.
Μην καθαρίζετε τις επιφάνειες που έχουν επίστρωση βαφής με αλκοολούχα ή
απολυμαντικά μέσα. Συντήρηση όπως περιγράφηκε προηγουμένως.
Βλάβες που μπορούν να προκληθούν από κακή συντήρηση δεν αναγνωρίζονται
από την εγγύηση της Ηansa.

Instrukcja pielęgnacji armatury Hansa

Szanowny kliencie!

Nabywając armaturę Hansa wybraliście Państwo wysokogatunkowy produkt. 
Aby utrzymać estetyczny wygląd jakościowej powierzchni, należy przestrzegać 
następujących wskazówek:
Powierzchnie chromowane, chromowano-matowe i barwne są wrażliwe na 
środki czyszczące zawierające kwasy i piasek oraz na szorujące gąbki.
Uwaga!
Barwne powierzchnie wymagają, szczególnie starannych zabiegów podczas 
montażu i użytkowania. Odbarwienia powierzchni kolorowych są wynikiem 
procesu produkcyjnego.
Pielęgnacja:
W razie zanieczyszczenia lub osadzenia się kamienia, wyczyścić armaturę 
wodą z mydłem, spłukać czystą wodą i wytrzeć do sucha. Nie czyścić barwnych 
powierzchni środkami dezynfekującymi lub zawierającymi alkohol. Pielęgnacja 
według powyższego opisu.
Szkody, które powstaną w wyniku nieprzepisowej pielęgnacji, nie podlegają
gwarancji producenta Hansa.

Ápolási leírás Hansa-szerelvényekhez

Tisztelt Vevőnk!

Ezzel a Hansa-szerelvénnyel minőségi terméket vásárolt. A kiváló minőségű
felület szépségének megtartása érdekében kérjük következő tájékoztató
fi gyelembevételét:
Króm, króm matt és színes felületek
érzékenyek a savat illetve homokot tartalmazó tisztítószerekre, valamint a súroló 
szivacsokra.
Figyelem!
A színes felületek a beszerelés és a használat során különösen gondos kezelést 
igényelnek. A festett felületek esetében fellépő színeltérést az eljárás indokolja.
Ápolás:
Szennyeződések illetve vízkövesedés esetén a szerelvényeket szappanos vízzel 
tisztítjuk, tiszta vízzel öblítjük, majd szárazra töröljük.
A színes felületek nem kezelhetők alkoholtartalmú illetve fertőtlenítő szerekkel.
Ápolást lásd fent.
A szakszerűtlen kezelésből eredő károkat a Hansa-szavatosság nem fedi le.

Указания по уходу за арматурой Нansa

Многоуважаемый клиент,

приобретая данную арматуру Нansa, Вы получили высококачественный
продукт. Чтобы сохранить красоту высококачественной поверхности,
следует соблюдать следующие указания:
Поверхности из хрома, матового хрома и с красочным покрытием 
чувствительны к кислотосодержащим и абразивосодержащим моющим
средствам, а также к царапающим губкам.
Внимание!
Цветные поверхности требуют особо бережного обращения при монтаже 
и использовании. Отклонения в цвете в случае поверхностей с красочным 
покрытием обусловлены технологическим процессом.
Уход:
При загрязнении или образовании известкового налета очистить арматуру 
мыльной водой, начисто промыть чистой водой и вытереть насухо.
Не обрабатывать цветные поверхности спиртосодержащими или 
дезинфицирующими средствами. Уход, как описано выше.
На повреждения, возникающие вследствие ненадлежащего обращения, 
гарантийные обязательства фирмы Нansa не распространяются.
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 Onderhoudsvoorschrif ten 
 voor Hansa-kranen  Vedlikehold av Hansa-armatur

 Consejos para el mantenimiento 
 de nuestra griferia

 Conselhos para a conservacão 
 da nossa gama de torneiras

Beste klant, met deze Hansa-kranen heef t u een kw aliteit sprodukt aangeschaf t . Om 
de schoonheid van het hoogw aardige oppervlak te behouden, moet men de volgende 
voorschrif ten inachtnemen. Verchroomde, chroom-edelmat en kleurbehandelte 
oppervlakken, zijn niet bestand tegen bijtende en schurende reinigingsmiddelen, 
alsook niet tegen krassende poetsdoeken.

Opgelet! Kleuroppervlakken vereisen een zorgvuldige behandeling bij montage en 
gebruik. Kleurafw ijking bij kleurbehandelde oppervlakken zijn steeds mogelijk.

Onderhoud: Bij vervuiling of kalkafzet t ing, de kraan met zachte zeep of zeepoplossing 
reinigen, met zuiver w eater afspoelen en droogw rijven. Gekleurde oppervlakten niet 
met alcoholhoudende of desinfekterende middelen behandelen. Behandeling als boven 
aangegeven.

Beschadingingen ontstaan door een niet aangepaste behandeling vallen buiten de 
garant ie van Hansa.

M ed denne Hansa-armatur har de fåt t et kvalitets prudukt. For å beholde skjønnheten 
av den høyverdige overf laten, må det tas hensyn t il folgende: Krom, krom-edelmatt 
ndholdige rengjøringsmidler såvel som svamper som riper.

OBS! Fargebelagte overf later fordrer en særlig forsikt ig behandling ved montering og 
benyt telse. Fargeavvikelser ved fargebelagte overf later er bet inget av metoden.

Vedlikehold: Ved urenheter eller forkalkning rengjør armaturen med såpevann spyl 
ef terpå med rent vann og-tørk med bløt klut . Farvede overf later må ikke behandles med 
alkoholdige midier eller desinfeksjonsmidler. Stell som ovenfor.

Skader, som oppstår ved usaklig behandling, kommer ikke inn under Hansagarant ien.

Con esta griferia, Ud. ha adquirido un producto de calidad. Para conservar impecable 
su superf icie, deberá seguir nuestras instrucciones: Superficies cromada, cromada-
mate y tratamiento de color: Evitar los ácidos y los productos que cont ienen arena, 
asi como las esponjas ásperas.

jAtencion! Los t ratamientos en color requieren una manipulación muy cuidadosa en 
elmontaje y en su empleo.

Limpieza: En caso de suciedad o sedimento calcáreo, lavar con agua jabonosa. Enjuagar 
con agua t ibie y secar. Las piezas en color no deben limpiarse con productos que 
contengan alcohol o acetona, ni con productos desenfectantes.

Los daños o averias debidos a una ut ilización no conforme con estas instrucciones no 
están cubiertos por la garant ie.

Com esta gama de torneiras, vocè adquiriu um produto de qualidade. Para conservar 
a sua superf icie impecável, deverá seguir as nossas instruções: Superficie cromada, 
cromada-mate e tratamento de côr: Evitar os ácidos e os produtos que 
contenhamareia, assim como, as esponjas ásperas.

Atenção! Os t ratamentos em côr requerem uma manipulação muito cuidadosa na 
montagem e no seu emprego.

Limpeza: Em caso de sujidade e sedimento calcário, lavar com água com sabáo. 
Enxaguar com àgua tépida e secar. As peças em cór não devem limpar-se com produtos 
que contenham alcoól ou acetona, nem com produtos desinfetantes.

Os danos ou avarias devidos a uma ut ilização que não se coadune com estas instruções, 
não estão cobertos pela garant ia.

 Pf legeanleitung für Hansa-Armaturen  Care and maintenance instruct ions 
 for Hansa faucets

 Conseils d’entret ien de notre robinet terie  Rubinet teria Hansa Manutenzione 
 delle superf ici

Sehr geehrter Kunde, mit dieser Hansa-Armatur haben Sie ein Qualitäts-Produkt 
erw orben. Um die Schönheit der hochw ert igen Oberf läche zu erhalten, sind folgende 
Hinw eise zu beachten: Chrom, chrom-edelmatt und farbbeschichtete 
Oberflächen sind empfindlich gegen säure- und sandhalt ige Reinigungsmit tel sow ie 
kratzende Schw ämme.

Achtung! Farbige Oberf lächen erfordern eine besonders sorgfält ige Behandlung bei 
Einbau und Benutzung. Farbabw eichungen bei farbbeschichteten Oberf lächen sind 
verfahrensbedingt.

Pflege: Bei Verschmutzung oder Verkalkung, Armaturen mit Seifenw asser oder 
verdünntem Haushalt sessig reinigen, mit klarem Wasser nachspülen und t rockenreiben. 
Farbige Oberf lächen nicht mit alkoholhalt igen- oder Desinfekt ionsmit teln behandeln. 
Pf lege w ie oben.

Schäden, die durch unsachgemäße Behandlung entstehen, unterliegen nicht der Hansa-
Gew ährleistung.

Dear Customer, you have purchased a high qualit y product , and to maintain it s 
beaut iful appearance for a long t ime to come, w e suggest that you care for it as follow s: 
Chrome, velvet chrome and colour coated surfaces are sensit ive to cleaning agents 
containing acids or abrasives as w ell as abrasive sponges.

Important! Colour coated surfaces require extra care during installat ion and use. Slight 
colour variat ions can occur w ith colour coated faucets as a result of unavoidable process 
variat ions.

M aintenance: Dirt and surface calcinat ion are best removed w ith soapy w ater, 
fellow ed by rinsing w ith plain w ater and drying. Avoid exposure of colour coated 
surfaces to disinfectants or cleaning agents containing alcohol, and treat such surfaces as 
described above.

Careless t reatment of faucets invalidates Hansa guarantee provisions.

Cher client, avec cet te robinet terie, vous avez acquis un produit de qualité, et af in de 
préserver la beauté de la surface, veuillez bien suivre nos conseils. Surfaces chromée, 
chromée-mat et traitements de couleur: Eviter les acides et les produit s contenant 
du sable, ainsi que les éponges rugueuses.

Attention! Les t raitements en couleur demandent une manipulat ion t rés soignée 
au montage et lors de l’ut ilisat ion. Une légère dif ferénce de nuance est possible lors 
du t raitement.

Entretien: En cas de salissure ou de dépôt de calcaire, net toyer avec de l’eau 
savonneuse. Rincer avec de l’eau t iède et essuyer. Les pièces t raitées ne doivent pas étre 
net toyées avec des produit s contenant de l’alcool, ou des produit s désinfectants. 
Entret ien comme décrit ci-dessus.

Les dommages dús à une ut ilisat ion non conforme à ces conseils ne sont pas couverts par 
la garant ie.

Egregio Cliente, lei ha acquistato un rubinet to Hansa di alta qualità. Per mantenere 
inalterata nel tempo la bellezza della superf icie dovrà osservare alcune norme: superfici 
cremate lucide, cremate opache e colorate sono sensibili ai detersivi acidi e 
granulosi, nonchè alle spugne ruvide.

Attenzione! Le superf ici colorate devono essere t rat tate con part icolare cura nel 
montaggio e nell’uso. Variazioni di tonalità nelle superf ici colorate sono dovute alle 
tecnica di lavorazione.

M anutenzione: Per togliere sporcizia o calcare, pulire i rubinet t i con acqua e sapone, 
sciacquare con acqua pulita ed asciugare con un panno asciut to. Non t rat tare le superf ici 
colorate con detersivi a base di alcool o disinfet tant i.

Usare la medesima cura come sopra, Le Hansa non assume alcuna garanzia per danni 
conseguent i a t rat tament i impropri.


